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메인 헤드라인
(고정부분)
번역가를 위한 콘텐츠 전문 캣툴
(무브부분)
영상·웹툰 번역도, 이젠 누구나 쉽게
ClipSeek
Too:niz

메인 버튼
[ClipSeek] / [Too:niz]
좌측: 클립식 작업영상
우측: 투니즈 작업영상

서브 헤드라인
작업 시간 50% 단축에 수익은 최대 2배까지
한 번의 클릭으로 ‘콘텐츠 전문 번역가’가 됩니다.

서브 이미지 - 만화 / 영상 이미지 (배경제거 해서)

추가 문구



고퀄리티 콘텐츠 수요는 계속 늘어나고 있고,
이젠 전문 번역가 없이 해결되지 않습니다.

당신의 번역 역량을 콘텐츠 시장으로 확장하세요.
저희가, 그 다리를 만들어드리겠습니다.

주요 설명 문구 (순서 바뀜)
 

번역만 할 수 있다면
누구나

영상 번역? 웹툰 번역? 처음이라도 괜찮아요.
익숙한 UI, 자동화된 워크플로우 덕분에

누구나 쉽게 전문 영역을 확장할 수 있어요.
지금, 당신의 역량을 수익으로 바꿔보세요.

당신의 시간을 아껴드릴게요

시간은 번역가의 가장 중요한 자산입니다.
컷 수 계산, 타임코드 입력, 식자…
'번역'에만 집중할 수 있도록
모든 부가 작업을 자동화합니다.
작업 시간은 줄이고, 수익은 늘리세요.



복잡한 원문도, 몇 초 만에 완성
AI가 당신의 번역을 더 빠르고 자연스럽게 

만들어줍니다.

작업 현황이 한눈에
진행률부터 컷 수까지 대시보드로 완벽하게 

관리해보세요.

웹툰이든 영상이든, 모든 콘텐츠 OK
자동 번역부터 정밀 식자까지 이 툴 하나면 

충분해요.

편리한 글로벌 결제 지원
원하는 방식으로 간편하게 이용 시작하세요.

내보내기도 손쉽게
srt, jpg 등 원하는 형식으로 바로 저장하세요.

막힐 땐, 클릭 한 번으로 전문가 요청
혼자 하지 마세요. 바로 지원받을 수 있어요.

누가 사용하면 좋은가.

번역보다, 사전 작업이 많고 힘들 때
단가는 그대로인데, 작업 시간은 2배가 됐을 때

새로운 시장에 도전하고 싶은데 도구가 없어 망설일 때
다른 번역가들은 어떤 툴을 쓸까 궁금할 때

고객 리뷰



망설이던 번역가들이 남긴 진짜 후기

▶ 
“이제 진짜 ‘번역’만 해요”
프리랜서 번역가 / 웹툰 프로젝트 3건 진행 중
컷 수 정리, 텍스트 추출, 식자 위치 조정...
이젠 다 툴이 대신해줘요.
저는 번역만 하고, 2배 더 수락하고 있어요.
▶ 
“영상 번역 처음이었는데, 수익 났어요”
전직 출판 번역가 / 영상 자막 첫 도전
타임코드 하나도 몰랐는데,
자동 싱크 + 미리보기로 바로 익혔어요.
덕분에 새 클라이언트도 생겼습니다.
▶ 
“단가 깎이는 이유가 사라졌어요”
3년차 프리랜서 / 웹툰·영상 병행
클라이언트가 항상 퀄리티 얘기했는데,
이제는 결과물로 바로 설득돼요.
이 툴로 만든 결과, 수준이 달라요.
▶ 
“외주 맡기던 식자, 이젠 제가 합니다”
1인 번역가 / 웹툰 식자 외주 비용 부담
식자 따로 맡길 예산도, 시간도 부족했는데
툴 덕분에 번역부터 식자까지 직접 처리해요.
작업 단가가 실제로 올라갔습니다.
▶ 
“자막 번역이 이렇게 빨라질 줄이야”
OTT 프리랜서 번역가 / 일일물량 3편 이상
기계적 반복작업이 가장 힘들었는데,
자동화 기능이 진짜 손발이 되어줘요.
처리 속도가 1.5배는 빨라졌어요.
▶ 
“이 툴 아니었으면 도전 못 했어요”
영어→일본어 번역가 / 웹툰 번역 첫 수주



이미지 추출, 텍스트 넣기, 폰트 고르기…
툴 없으면 할 엄두도 못 냈어요.
이제 새로운 영역도 자신이 생깁니다.
▶ 
“정산할 때마다 감사하게 됩니다”
5년차 프리랜서 / 다국어 자막 프로젝트
클립 단위 정산이라 컷 수가 중요했는데,
툴에서 자동으로 계산해주니까
정산 누락 없이 안심하고 일해요.
▶ 
“다른 툴 안 써도 돼서 편해요”
기획 + 번역 겸업 / 스타트업 콘텐츠팀
기존엔 번역, 자막, 식자 툴 따로 썼는데
하나로 해결되니까 팀 커뮤니케이션도 쉬워졌어요.
작업 피드백도 더 빨라졌습니다.
▶ 
“이건 진짜 번역가를 위한 툴이에요”
신입 프리랜서 / 영상 자막 3개월 차
디자인툴이나 코덱 몰라도
그냥 번역하면 다 들어맞게 만들어줘요.
정말, 번역가 입장에서 설계된 느낌이에요.
▶ 
“작업할수록 ‘프로 번역가’가 되는 기분”
N년차 번역가 / 클라이언트 확장 중
툴 덕분에 결과물이 깔끔하게 나오고
포트폴리오 제출도 간편해졌어요.
이제 자신 있게 제안 메일 보냅니다.

FAQ
처음 써보는데, 복잡하지 않나요?
→ 번역가가 바로 익힐 수 있도록 설계되어 있어요. 마우스 클릭 위주로 쉽게 조작할 수 있습
니다.

웹툰이랑 영상, 둘 다 번역 가능한가요?
→ 가능합니다.
웹툰은 Too:niz, 영상은 ClipSeek에서 각각 특화된 기능을 제공합니다.

저는 영상 자막이나 식자 경험이 전혀 없는데 괜찮을까요?
→ 걱정 마세요. 타임코드 자동 생성, 컷 수 계산, 폰트 자동 정렬 등 초보자도 쉽게 다룰 수 
있습니다.



무료로 써볼 수 있나요? 체험 기간이 있나요?
→ 네! 무료 체험 플랜이 제공되며, 일정 컷 수 혹은 분량까지는 비용 없이 이용할 수 있습니
다.

자동으로 번역해준 문장을 제가 고칠 수 있나요?
→ 물론입니다.
자동 번역 결과 위에 직접 수정하거나, TM(번역 메모리) 적용도 가능합니다.

식자 작업도 자동인가요? 디자인툴을 따로 쓸 필요 없나요?
→ 텍스트 삽입, 말풍선 정렬, 폰트 자동 적용 등은 Too:niz에서 지원합니다.
반 수동으로도 작업할 수 있으며, 별도 디자인툴 없이 웹툰 식자 완료가 가능합니다.

타임코드나 컷 수 계산도 자동으로 되나요?
→ ClipSeek에서는 자막 싱크 자동 추출, 컷 수 정리, 타임라인 정렬이 모두 지원됩니다.

결과물은 어떤 형태로 받을 수 있나요?
→ srt, vtt, 텍스트 스크립트, PNG 이미지 등 다양한 포맷으로 다운로드 가능합니다.

클라이언트에게 낼 때 결과물이 깔끔하게 나오나요?
→ 결과물은 업계 기준에 맞춘 형식으로 정리되어 있어, 그대로 제출하셔도 됩니다.

제 작업 내용이 서버에 저장되거나, 외부에 노출되진 않나요?
→ 아니요. 고객 데이터는 암호화되어 저장되며, 외부에 공유되지 않습니다.

AI가 만든 번역 결과, 정말 믿을 수 있나요?
→ GPT-4 기반 고도화된 번역 엔진을 사용하며,
직접 교정/후편집이 가능한 구조라 고품질 작업이 가능합니다.

문제가 생기면 누구에게 문의하나요?
→ 실시간 채팅 또는 이메일로 고객지원이 가능합니다.
번역가 전용 Q&A 게시판도 운영 중입니다.

이 툴을 사용하면 수익이 실제로 늘어나나요?
→ 작업 시간 단축 → 처리 물량 증가 → 수익 상승으로 이어진 사례가 다수 있습니다.
실제 사용자 리뷰에서 확인해보세요.

마지막 CTA 및 후킹 부분
이제 진짜 ‘번역’만 할 시간이에요.
번역 외의 모든 건, 저희가 처리할게요.



지금 바로 당신의 번역 실력을 콘텐츠 시장으로 확장해보세요.
[ 무료로 시작하기 ] (버튼)

푸터 영역
회사 로고, 회사 정보 외엔 전부 삭제.


